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Lübnan asıllı Amerikalı ressam, şair ve filozof.
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rında ilk eserlerini gençlik döneminde verdi. Cib-
ran Mehcer edebiyatının önemli temsilcilerinden-
dir. Eserleri ve düşünceleri dünya üzerinden geniş 
yankı uyandırdı. Yirmiden fazla dile çevrilen eser-
leri dünya edebiyatının klasikleri arasına girmiştir.
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4. Baskıya Dair

Üç sene gibi bir sürede dört baskıya ulaştığımız için 
Muarrib okurlarına müteşekkiriz.

Kırık Kanatları'ın Arapça seslendirmesine youtube 
kanalımızdan ya da aşağıdaki kodu okutarak 

ulaşabilirsiniz. 

Bu baskıda fontlar güncellenmiş ve
kısmi hareke eklemesi yapılmıştır. 



Giriş
Aşk, büyülü ışığıyla gözümü açıp ruhuma ateşli parmakla-

rıyla ilk dokunduğunda on sekiz yaşındaydım. Ve Selma Kerame 

de tüm güzelliğiyle ruhumu uyandıran ilk kadındı. O da günle-

rin rüya, gecelerin de düğün gibi geçtiği o yüce duyguların bah-

çesine önümden yürüyüp gitti.

Selma Kerame… Güzelliğiyle, bana güzelliğe boyun eğmeyi 

öğreten, sevecenliğiyle aşkın sırlarını gösteren ve kulaklarıma ma-

nevi hayatın şiirinin ilk dizelerini okuyan kadın.

Hangi genç, gençliğinin gafletini lütuflarıyla muazzam bir uya-

nışa dönüştüren, tatlılığıyla yaralayan, güzelliğiyle öldürücü olan 

ilk çocukluk aşkını hatırlamaz ki! Hangimiz o garip vakte özlem 

çekerek erimemiştir? Fark ettiği zaman ansızın bütünüyle değişip 

dönüştüğünü, derinliklerinde tatlı heyecanların dolaştığını, yayı-

larak genişlediğini; ondaki tüm gizliliğin acılığıyla birlikte kuşat-

tığı tüm gözyaşlarının, özlem ve uykusuzluğa rağmen gönle hoş 

geldiğini gördüğü o vakte?
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توطئةتوطئة
كنــت فــي الثامنــةَ عشــرةَ عندمــا فتــح الحــبّ عينــيَّ باشٔــعّة 

الســحريةّ، ولمــس نفســي لاؤّل مــرةّ باصٔابعــه الناريـّـة. وكانــت 

ســلمى كرامــه المــراةَٔ الاؤلــى التــي ائقظــت روحــي بمَحاســنها، 

ــام  ــرّ الائّ ــث تم ــة، حي ــف العُلويّ ــة العواطِ ــى جنّ ــي الٕ ومشــت امٔام

كالاحٔــلام وتَنقضــي الليالــي كالاعٔــراس.

ــا،  ــادةَ الجمــال بجماله ــي عب ــي علمّتن ــه هــي الت ســلمى كرام

علــى  انٔشَــدت  التــي  وهــي  بانعِطافهــا،  الحــبّ  خَفايــا  وأَرتنــي 

مِســمعي اؤّلَ بيــتٍ مــن قصيــدة الحيــاة المعنويـّـة.

ــبيبته  ــة شَ ــى أُبدِلــت غفلَ ــى الت ــةَ الاؤل ــى لا يذكــرُ الصبيّ ائّ فت

ــة بلطفهــا، جارحــةً بعُذوبتهــا، فَتاّكــةً بحَلاوتهــا؟ مــن  بيقَظــة هائل

منـّـا لا يــذوب حنينًــا الٕــى تلــك الســاعة الغريبــة التــي اذٕا انتبــهَ فيهــا 

فجــاةًٔ راىٔ كليّتَــه قــد انقلَبــت وتحولّــت، واعٔماقَــه قــد اتسّــعت 

وانبســطت وتبطنّــت بانفعــالاتٍ لذيــذةٍ مــا فيهــا مــن مُــرارة الكتمان، 

مُســتحبّةً بــكلّ مــا يكتنِفهــا مــن الدمــوع والشــوق والسُــهاد؟
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Her gencin ömrünün baharında ansızın ortaya çıkan, yalnız-

lığına şiirsel bir mana katan, gündüzlerinin yalnızlığını ünsiyete, 

gecelerinin sessizliğini ezgilere çeviren bir Selma’sı vardır.

Aşkın, Selma’nın dudaklarıyla kulağıma fısıldadığını duydu-

ğum vakit; doğanın ve ciltler dolusu kitapların esinleri arasında 

şaşkın bir haldeydim. Ve Selmâ’yı nurdan bir sütun gibi önümde 

dikilmiş gördüğüm an, hayatım Adem’in cennette kalışı gibi bom-

boş, ıssız ve soğuktu. Selma Kerame, sırlar ve mucizelerle dolu 

bu kalbin Havva’sı.. Oydu bu varlığın künhünü kalbime anla-

tan ve onu bu silüetlerin önünde bir ayna gibi durduran. Oysa 

Selma, tatlılığı ve benim eğilimimle beni aşk ve saflık cennetine 

soktu. İlk insanın başına gelen benim de başıma gelmişti: onun 

cennetten kovulmasına sebep olan ateşten kılıç; parlak keskinli-

ğiyle beni korkutan, emre muhalefet etmeden, hayır ve şer mey-

vesinin tadına bile erişemeden beni zorla aşk cennetinden uzak-

laştıran kılıç gibiydi.

Bugün, ayaklarıyla o günlerin izlerini yok eden karanlık yıllar 

geçmiş; başımın etrafında görünmeyen kanatların çırpınışı gibi 

göğsümün derinliklerindeki elemin hıçkırıklarını harekete geçi-

ren, göz kapaklarımdan üzüntü ve gam gözyaşlarını damıtıp acı 

veren hatıralardan başka güzel hiçbir anı bırakmamıştı.
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ــه  ــع حيات ــي ربي ــة ف ــن غفل ــى حي ــر عل ــى ســلمى تظُهِ ــكلّ فت ل

وتجعــل لانفــرادِه معنًــى شــعريًّا وتبُــدِّل وحشــةَ ائاّمــه بالأُنس وســكينة 

لياليَــه بالانٔغــام.

كنــت حائــرًا بيــن تاثٔيــرات الطبيعــة وموحيــات الكتــب والاسٔــفار 

عندمــا ســمعت الحــبّ يَهمِــس بشــفتي ســلمى فــي آذان نفســي، 

وكانــت حياتــي خاليّــةً مُقفــرةً بــاردةً شــبيهةً بســبات آدم في الفردوس 

عندمــا رائــتُ ســلمى منتصبــة امٔامــي كعمــود النــور. فســلمى كرامــه 

هــي حــوّاء هــذا القلــب المملــوء بالاسٔــرار والعجائــب، وهــي الَّتــي 

ــباح.  ــام هــذه الاشٔ ــرآة امٔ ــه كالم ــه هــذا الوجــود واؤقفَت ــه كُن افٔهمَت

ــة الحــبّ والطهــر بحلاوتهــا  ــا ســلمى كرامــه فادٔخلَتنــي الٕــى جنّ امّٔ

واســتعدادي، ولكــن مــا اصٔــاب الإنســانَ الاؤّل قــد اصٔابنــي، 

والســيف النــاريّ الــذي طــردَه مــن الفــردوس هــو كالســيف الــذي 

ــة قبــل انٔ  ــة المحبّ ــا عــن جنّ اخٔافنــي بلَمعــان حــدّه وابٔعدَنــي كرهً

ــةً وقبــل انٔ أَذوق طعــم ثمــار الخيــر والشــرّ. أُخالــف وصيّ

واليــوم وقــد مــرتّ الاعٔــوام المُظلمــة طامســةً باقٔدامهــا رسُــوم 

تلــك الائـّـام، لــم يبــقَ لــي مــن ذلــك الحلــم الجميــل ســوى 

ــي  ــر المنظــورة حــول راسٔ ــرفِ كالاجٔنحــة غي ــةٍ ترُف ــراتٍ موجع تذكّ

ــدات الاسٔــى فــي اعٔمــاق صــدري مســتقطرةً دمــوعَ اليــاسٔ  مُثيــرةً تَنهُّ

والاسٔــف مــن اجٔفانــي...
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Selma… Güzel, tatlı Selma; mavi şafağın ötesine gitti ve ondan 

geriye bu alemde kalbime acı veren kederlerden ve selvi ağaçla-

rının gölgesinde dikilmiş mermer bir kabirden başka hiçbir şey 

kalmadı. O kabir ve bu kalp Selma Kerame’nin varlığını anlatan 

şeylerden geriye kalanlardır. Kabirlere nakşedilen huzur bile tanrı-

ların, tabutun karanlığında sakladığı bu sırrı saklıyor ve cesedi ya-

vaş yavaş emen dallar, hışırtılarıyla mezardakileri ifşa etmiyorlardı. 

Bu kalbin keder ve acıları ise konuşuyor; aşk, güzellik ve ölümün 

temsil ettiği bu trajedinin hayaletlerini gün ışığına çıkararak siyah 

mürekkep damlaları ile dökülüyordu.

Ey Beyrut’ta yaşayan gençlik dostlarım! Eğer çam ormanının 

yakınında bulunan bu kabirden geçerseniz, oraya usulca girin ve 

yavaşça yürüyün ki ayaklarınız toprak örtüsünün altında yatanları 

rahatsız etmesin. Selma’nın kabrinin yanında saygıyla durun ve ce-

sedini kucaklayan toprağa benden selam götürün. Sonra iç çekerek 

beni anın ve şunu söyleyin: hayatın zorluklarının, denizlerin öte-

sine sürgün ettiği gencin umutları işte burada defnedildi. Burada 

gizlendi arzuları, sevinçleri içine burada kapandı. Burada gözyaşları 

sel olup aktı ve tebessümleri burada kayboldu. Hüznü, bu dilsiz 

mezarlar arasında selvi ve söğüt ağaçlarıyla birlikte büyüyor. Ruhu, 

hatıralarla sakinleşen her gece bu kabrin başında kanatlarını çırpıyor. 
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وســلمى، ســلمى الجميلــة العَذبــة قــد ذهبــت الٕــى مــا وراء 

الشــفق الازٔرق ولــم يبــقَ مــن اثٓارهــا فــي هــذا العالــم سِــوى غَصّــاتٍ 

الٔيمــة فــي قلبــي وقبــرٍ رخُامــيّ مُنتصــب فــي ظِــلال اشٔــجار الســرو. 

فذلــك القبــر وهــذا القلــب همــا كلّ مــا بقــي ليحــدثَ الوجــود عــن 

ســلمى كرامــه، غيــر انّٔ الســكينةَ التــي تخُفِــر القبــورَ لا تَفشــي 

ذلــك الســر المَصــون الــذي اخٔفَتــه الالٓهــةُ فــي ظلمــات التابــوت،

 والاغٔصــان التــي امتَصّــت عناصــر الجســد لا تبيــح بحفيفهــا 

مكنونــات الحفــرة: امّٔــا غَصّــات هــذا القلــب واؤجاعُــه فهــي التــي 

تتكلـّـم وهــي التــي تنســكب الانٓ مــع قَطــرات الحِبــر الســوداء مُعلِنــةً 

للنــور اشٔــباح تلــك الماسٔــاة التــي مثلّهــا الحــبُّ والجمــال والمــوت.

فيــا اصٔدقــاءَ شــبيبتي المنتشــرين فــي بيــروت، اذٕا مررَتــم بتلــك 

المقبــرة القريبــة مــن غابــة الصَنوبــر، ادخلوهــا صامتيــن وســيروا ببُــطءٍ 

كَيــلا تزعَــج اقٔدامُكــم رفُــات الراقديــن تحــت اطٔبــاق الثــرى، وقفــوا 

متهيّبيــن بجانــب قبر ســلمى وحيوّا عنـّـي الترابَ الذي ضمّ جثمانها 

ــدة قائليــن فــي نفوســكم: ههُنــا دُفنــت آمــال ذلك  ثــمّ اذكرونــي بتنهُّ

الفتــى الــذي نَفَتــه صُــروف الدهــر الٕــى ما وراء البحــار، وههنا توارت 

امٔانيّــه وانــزَوت افٔراحُــه وغــارت دموعــه واضمحّلــت ابتســامتُه، وبيــن 

هذه المَدافن الخرســاء تنمو كابَٓتُه مع اشٔــجار الســرو والصَفصاف. 

وفــوق هــذا القبــر ترُفــرفِ روحُــه كلّ ليلــة مستانٔســةً بالذكــرى.
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Dallarıyla daha düne kadar yaşamın iki dudağı arasında kederli 

bir nağme iken bugün yerin göğsünde sessiz bir sır olan o kü-

çük kıza ağıt yakan yalnızlığın hayaletleriyle, keder ve hüzün ağı-

tını tekrarlayıp duruyor.

Kalplerinizin sevdiği kadınlar adına sizlerden söz istiyorum ey 

genç dostlarım! Kalbimin sevdiği kadının kabrine çiçek buketleri 

koyun. Belki de unutulmuş bir kabrin üzerine koyduğunuz nice 

çiçekler, solmuş gül yaprakları arasında, sabahın göz kapakları-

nın döktüğü çiy taneleri gibi olacaktır.
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ــباح الوحشــة ندُبــات الحــزن والاسٔــى، نائحــة مــع  دة مــع اشٔ مــردِّ

ــن شــفتي  ــةً شــجيّةً بي ــس نغم ــت بالامٔ ــة كان ــى صبيّ الغُصــون عل

ــي صــدر الارٔض. ــا ف ا صامتً ــوم ســرًّ ــاة فاصٔبحــت الي الحي

ــا بالنســاء اللواتــي احٔبّتهــنّ قلوبكــم  ــا رفــاق الصب اسٔــتحلفُكم ي

ــا قلبــي –  ــي احٔبهّ ــر المــراةٔ التّ ــل الازٔهــار علــى قب ــوا اكٔالي انٔ تضع

فــربُّ زهــرة تلقونهــا علــى ضَريــح مَنســيّ تكــون كقَطــرة النَــدى التــي 

تســكُبها اجٔفــان الصبــاح بيــن اؤراق الــوردة الذابلــة.
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